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2 B O K S S Z E 

Stojkevits Arzén. 

Ugy jár a ki csupa merő igazsággal akarja 
igazgatni a világot, hogy kotlós tyúkot csinál a 
püspökhői, a ki kikölti a kakuktojást. A jó Eötvös 
persze csupa aranyból és ezüstből dolgozott, mint 
minden ötvös; de se zablát, se lóvakarót nem le­
het e nemes érczből készíteni jót, s igy nem csoda, 
ha nem birt a csikókkal. Hozzá még — mint az 
olyan gazda, a ki hirtelen akarja jó pénzen eladni 
a fakót, adott be nekik Arzénikumot, s attól az­
tán neki is vadultak Belegrádnak, hogy csak ugy 
porzott bele a Duna. 

De végre elérkezett a „számadás" napja s 
majd elimádkoztatják velők immár az egyszeregyet, 
mely eddig igen alárendelt szerepet játszott, 
kissé egyoldalúan fogatott fel s ekóp hangzott: 

Egyszer egy az egy: 
A jó rácz Belgrádba megy. 
2-szer 2 — 4 , 
Költséget rá az egyháztól végy. 
2-szer 3 — 6, 
Pótlékot majd Risztics ad. 
2-szer 4 az 8 (nyócz) 
Akár rácz vagy akár mócz. 
2-szer 5 az 10 
A próféta Miletics. 

B. J. 

Világkiállítás Kecskeméten. 
Mig a lomha Bécs a világkiállításra nagy lassan 

czammogva készül, azalatt az ürge-fürge Kecskemét már 
megcsinálta a maga világkiállítását. 

Csak röviden akarom a Borsszem Jaukót róla tu­
dósítani, hisz elég tudós az már úgyis. 

Nemes Kecskemét városa ez idő szerint a világ 
középpontja. Az idegen országok mind ide gravitál­
nak, miért is kékposztos polgártársaink a szokottnál 
nagyobb gravitással járkálnak utczáink porhüvelye fölött. 
Az idegenek confluxusa óriási ; ma már négy embert 
lát tam, kiket nem ismerek, pedig én itt mindenkit is­
merek. Az előbbkelő vendéglők közt találkoznak olya­
nok is, melyeknek vendégei érkeztek külföldről, példá­
ul Aradmegyéből, Baranyából stb. Sőt bátran elmond­
hatni, hogy Kecskeméten jelenleg nemcsak embörök, 
hanem emberek is tartózkodnak. 

M J A N K Ó . ÖEPTEMBKU 8. 1872. 

A kiállítás maga kitűnően sikerült. A távoliétök 
által fénylő külálladalmakat a jelenléte által ragyogó 
Magyarország tökéletesen elhomályosította. 

Legkitünőebben a következő szakmák vannak kép­
viselve: 

A c z é l m u n k á k : aczéltüvel kivarrt szűrök 
Debreczenből; aczéllal vert szikrák a Hortobágyról; 
egy tökéletesen trainirozott négyes fogat Aczél Pétertől 
Aradról. 

É r e z e k : Termés ólom, választási ólmos bo­
tokból előállítva; sárgaréz, fokosokból destillálva, a 
nyélre alkalmazott föliratokkal; vörösréz, hajdani tiz-
garasosok s mátrai kuxa-részvények alakjában ; ezüst­
gombok, czinböl; arany-próbák (talmi), érczes hangok 
a választási időkből (rekedtek és rekedctleuek); pak-
l'ong-kanalak; higany, kenőcs alakjában. 

F é n y ű z é s i c z i k k c k : szegedi szappan ; 
koppantok (melyek, ha a gyertyát eloltják, szintén fényt 
űznek;; vidéki ujságpéldányok ; kövezetpróbák; stb. 

K é p z ő m ű v é s z e t i t á r g y a k : dombor­
művek, debreczeni mézeskalácsok; lovagszobrok ugyan­
abból ; szobrászati remekek terracottából, belől átfúrva, 
hogy dohánynyal meg l e e s s e n tölteni, Selmeczről; 
díszmunkák, rágott és emésztett kenyérből, a szegedi 
rabok müve; néptanítók, mint a tanitóképzőmüvészet 
termékei. Ezekhez tartozó magyar specialitások : egészen 
fából csinált eke, tökhéjból kivágott zongora, Kenyér­
morzsából készített pipaszár, detto tapló, kova és aczél 
fából esztergályozott vaskarika, szalmából; Posner Károly 
Lajos országos kiállítási gróf mellszobra, izraelita már­
ványból. 

S z é p é s z e t i t á r g y a k : magyar bajusz-
kenő ; monumentális ízlésben készült gatyamadzagok ; 
sallangos lószerszám és frázisok ; ezüstös lajbigombok ; 
csizmakenő halzsir. 

A r a n y m i v e s t á r g y a k : arany csipkés me-
nyecskekontyok; lószőrböl font gyűrűk. 

l l a j m u n k á k : árvalányhajbokréták. 
H a n g s z e r e k : pengő sarkantyú (osztrák értékű 

nincsen); makkhéj, melyen fütyülni lehet; libagégék ; 
karikás ostorok : gólyacsőr (mint kereplye). 

M a g y a r n é p v i s e l e t : a kecskeméti 
ref. töiskola tanulóinak ez éven át folytatott magavise­
lete, hiteles bizonyítványokban. 

De mára elég is tán ennyi. A kiállított tárgyak 
sokasága oly nagy, hogy egyszerre még futólagosan sem 
lehet szemügyre venni. Hanem a kiállítás berekesztése 
után mindenesetre bátor leszek, reá visszatérni, r . 1. 



E 1 S Ö X X 

S a n y i s G y e r e be rüzsáin, g y e r e be, 
Csak m a g a m vagyok idebe, 
K é t czigánylegény hegedül — 
Csak magam j á r o m egyedül. 
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Országgyűlési tudósítás. 
(From our own.) 

Előjáték a folyosón. 

Jobboldal i . Servus! 
Balo lda l i (ölelkezik.) 
Jobb. Quomodo ? 
Balo ld . So so. Mennyibe vagy? 
Jobb. 20,000-ben. 
Bal . Csupa olcsóság ; én 100,000 forint ára ígéretet 

pazaroltam. Jaj nekem, ha megveszik rajtam. 

Sanyi . Láttad-e már az uj pakróczokat ? Szakasz­
tott olyan pirosak, mint a miniszteri futélok. 

Lalyos . No, legalább meg nem látszik rajtuk az köp. 
Sanyi . Dehát ha nem egrit, hanem érmellékit iszunk ? 
Lalyos (elmélyedve.) Mondasz valamit. Ahaj, ahaj! 
Sanyi . Már mért sóhajtozol ekkora szuszszal ? 
Lalyos . Eszembe jut ő. Ahaj, hogy nem lehet köz­

tünk ! 
Sanyi . Mit búsulsz ? Ha a Lónyáy tiátrumában nincs 

is szerződtetve, ott leljük őt a kis Zrínyiben. 
Lalyos (mélán dalol.) 

Zrínyi, Zrínyi, Zrínyi, 
Be szeretnék rínyi ! 
írj gyászdalt Ábrínyi, 
BŐgj te Cherubinyi! 

Sanyi . No, ne ordijjj! (Viszi a bus Lalyost a 
buffetba) 

* 
* * 

öreg- honatya (végignéz a sarja-nemzedéken.) 
Ejnye, de sok kiskövetet hoztunk magunkkal ! 

Ifjú honatya. Valóságosak vagyunk mi, nem kis­
követek. Ez itten csupa mandátum ! 

Öreg honatya (megpacskolva a kis Pulszky vál­
lát.) No öcsém, most mán te is beválsz korelnöknek. 

* 
* * 

A h á z b a n . 
Gubbody. T. ház! Lévvén elfoglalom az elnöki 

széket. (Mi ez ? Nem értjük.) Hiszen mondom: lévvén, 
elfoglalom . . . (nem értjük!) Én lévén vén elfoglalom a 
széket. (Már jól van.) ldvezelem tehát önöket ezen a 
székön, melyen először is az átkos közösügyesbajos álla­
pot ju t eszöuabe. (Zaj.) Az elárvult hazának sebeit a seb­
metszők mögmötszvén . . . {ingerültség.) Mit parancsol a 
t. ház ? (Részrehajlatlanságot!) Hiszen kérőm szépen 
avvaa én nem bántok mög senkit, ha aszondom, hogy az 
átkos kormány vérös tettei a közbotránkozást fölfedez­
vén . . . (Már megint ?) a nemzet uj alkotmányt akar . . . 
(Dologra! Körjegyzőket!) Mindezöket csak gondoltam. 
Hogy hangossan gondúkodok, az onnan van, mert mikor 
beszélek, az gondolattyaim hallgatnak. (Már ez más!) 
Tessőnek hát rőndőkőzni a körjegyzők eránt. 

Ifjak kara. Kicsi vagyok én, 
Majd megnövök ón 
Ha megszínak, mint a pipát 
Bajuszt kapok én. (Közbeszólások : 

nem szivünk meg, mujd csak lepipálunk,attól is megnő!) 
(xubbody. Hát kérőm szépen az átkos 67-es alku 

— (Zaj.) fessenek elnézéssel viseetetnyi balódali agg­
korságom gyöngesége eránt. A körjegyzőségre sok kisded 
páliázik, azonba némely kisdednél oly különös környülmé-
nyek adódnak elé, melyek méltán mondhatók különösök­
nek. Ime Molnár Antal 24 évesnek vallja magát, hanem 
a mult országgyűlésen is ittend láttatódott közöttünk, 
miként lehetvén (Már megint vén ?) ez a dolog, nem 
tudom. Ennélfogvást gyanú forog fen, hogy Molnár Antal 
asszonytulajdonokat kifejtvén (Már megint vén ?) — ta­
lán tán finom volta és némüneraüképen asszonyi állat is le­
hetne . . . (a látcsövek és szemüvegek érdeklödötten vizs­
gálják Molnár Antal szőrmés arczulatát.) Erre nézvést 
kiküldök az gangra egy komitét, mely hüt alatt Molnár 
urat megfaggatandja. 

Molnár Antal. Kérem, én férfi vagyok. Ha szük­
séges, két csomag szerelmes levéllel igazolom pubitáso-
mat. (Morajló tetszés.) Bevallom egyszersmind töredel­
mesen, hogy a mult év óta egy esztendővel öregebb vagyok 
és bátorkodom most 25-ik évem derekán járni. (A ment­
ség elfogadtatik.) 

Gfubbody S. Jegyzők lösznek hát Keglevich Gá­
borka, Hedry Ernőké, Apponyi Bertike, Molnár Anti, 
Lukács Béluska és Péchy Jenőké. Hajói viselik magukat, 
kapnak piskótát. A ház ezönnel mögalakult, az izébeszéd 
pedig hónap lösz. 

Irány i . Uraim! önök ismerik a szélbali vezető 
áriát, mely nélkül országgyűlés non dátur. Sokszor el­
húztam s miután verklinkbe még uj nóták nem érkeztek 
a turini gyárból, kénytelen vagyok a régivel mulattatni a 
t. cz. publikumot. (Ráhúzza a feketesárga zászló nótáját) 

Hej Budavár, ős Budavár 
Rajta repül a sasmadár. 
Két feje és egy hasa : 
Ez a közösügy sasa. 
Entreprise des pompes funébres ! 
Hű nemzetem l e g y é l éber 
Entreprisenek gyász-lova 
A magyarnak zászlóvá. (Sir.) 

A megnyitás alatt egy hazafias bús lakomára fog 
pártunk az arany egyfejü sasban összegyűlni, az ottani 
bor elveinknek igen nagyon megfelelvén. Elvtársaim, ha 
mindent duplán látnak is, de ennek a madárnak sohasem 
látandják két fejét. 

Gubbody. Tehát ögy órakor az izé- palotában tes­
sék mögjelönni, akinek tetszik az árva hon temetésén je-
lön lönni. (Zaj.) Engödelmöt kérek, nagyon benne vagyok 
a programmomban. 

Madarász Józsep. Ugy venném észre, országom­
nak tisztelt házo,|hogy korelnök ur már bé akarná fejednzni 
a gyüllést — ez zsarnokság, mert nekem mondandóm 
volra és én tiltakozók e zsarnokság ellen . . . . 
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(Megrántják kabátját s figyelmeztetik, hogy az 
elnök pártjabeli, nem pedig Sommsich. Szónok ezt csak 
most veszi észre s szelidebben folytatja.) Csak azt aka­
rom mondani, hogy a korelnök ur bizonyos órákban itt 
legyen az irodában, hogy ott találjo, akinek erre van 
akaráso. 

Korelnök. Ott leszek. 
Almássy Sándor. Gyól va ! (JS kézben mozga­

lom támad. Están a nöi karzaton fátyol nélkül meg­
jelen. Minden szem feléje irányul. Sanyi, Lalyos, 
Körmengyi tárt karokkal állnak, bánatosan mint a 
megrekedt szélmalom. Deák Ferencz felköszönt. Están 
kellemmet viszonozza a barátságos üdvözlést) 

Simonyi Ernő. Bár enek ugy fogadják is ez or-
szággyílísi uj korszakot, mintha biztató hájnál jelent volná 
meg fejeink felett, mely rózsás árczczál idvezli e házat. . . 
(Tán nem ugy van! His» ott mosolyog le ránk Están 
bácsi!) én mégis kínyteleníttetve írezem magámat kije­
lenteni, hogy ez áz országgyilís nem tervínyesen ván egyitt. 
A szavazási tebbsíg á modern korbán nem bizonyít. Hála 
áz új korszák gyeniusánák, nem quantitative, hanem qua-
litative áll á majoritás. E részben há egyen vágyunk is, 
de sokán vágyunk. És mi sokán legyink erekes minoritás­
bán ? Egy elígtítelem ván ós ez áz : hogy pártunk látszólag 
fogyván, tényleg condensálódik, temerül, jegeczesedik. 
Mi úgyszólván puncs-essentia vágyunk, melyből telik sok 
ákó ábbul á foládikbul, a mibül enek állnak ottan á ház 
másik oldalán. E visszáutásithátlán érvelis meg fogja éne­
ket gyezni, hogy mi vágyunk á tebbsig. S ez á tebbsíg áz 
ón szám áltál kimondja, hogy e ház nem tervinyesen gyilt 
egybe. Mi csák ázirt jelentink meg itt, hogy ezt kihir­
dessük, mint á tisztességes lány is ázirt jelen meg á ren-
dezvous-n, hogy megm ondjá á tíátál embernek, ne tártsá 
ítet olyan sz«milnek, á ki rendezvouskon megjelenni szo­
kott. (Helyeslés a szélbalon.) 

Dobsa L. (derültség.) Egy kis észrevétel, ha nem 
késő. Nem hivalkodom korommal. Ne ugy tessék érteni, 
hogy kormos vagyok s hogy e kormosságommal kaczérko-
dom. (Nevet.) Ezt nem tűrné Ráday Gida gróf, ki ama 
padon fog betyárverő hősiességének babérain pihenni, lóvén 
Kormos az ő segéde. (Nagyon nevet. — Komolyan:) De 
igenis helyre kell igazitanom oly tévedést, mely a korjegy­
zők megnevezésében nyilatkozik. A legfiatalabb e házban 
én vagyok. 

Grubbody. De kedves urambátyám . . . azaz hogy — 
Makóváros tisztelt képviselője csak nem értheti komolyan 
ez interpellaczióját . . . 

Dobsa. Én mindig komoly vagyok. (Nevet.) 
Zsedényi. Ha ón nem veszem zokul a keresztlevél­

sikkasztást, azt hiszem, hogy az érdemes előttem nevető 
aggastyán sem panaszolhatja meg azt. (Ostentative végig­
simítja haját. Derültség.) 

Dobsa. Lueff, Vértesy és Mosch kegyelméből való 
ifjúságot nem imputálok a háznak. Az izom, a ruganyosság, 
a czomb s a karcsúság szólnak mellettem. 

Griibbody. Ezek nem tartozván szorosan a napirend­
ből, a gyűlést föloszlatom. 

A Rákosról. 

Hadnagy. Erre arra élhetetlen, két ballábu csám­
pás Mózeshuozárja! Ha nem ért a mondott szóból, a 
sutba záratom. Most fordulj, czoki mars ! 

Lébele Mogenkramp (magában). Gatt, ha az 
ember nem tanczmászter, hát minyár csámpás! (A 
glédába visszaczammog.) 

Hadnagy . Ejnye, hogy a förgeteg nyergelje meg 
önt, közvitéz Mogenkramp ! Hát nem tudja a regulát, 
hogy a hadnagy előtt tisztelegni kell ? 

Lébele Mogenkramp. Pardon bocsánat, lájdenant 
ór — azt hittem, hogy f á s é b a v a g í y o n k ! 



6 BORSSZEM JANKÓ 

Csizmiász. 
Azon alkalmatosságból való vitézi ének, midőn egy német diátrista némber egy szál csizmával három szál magyar legényt 

ugrasitott volna meg. — 

RRLEÁNYI szűzről szól mostég az ének, 
Kinek ö lányságán három nagy vitézek 
És egy csizma is nem gyözedelmeskedének; 
Hallgassátok immár iffiak és vének. 

Elbűvölt mindenkit, kicsit nagyot Klára, 
De csak mosolya volt mindenki számára, 
Orrleányi szüzén maradt szive vára 
Három gavallérnak nagy boszuságára. 

És vevének együtt egy bokrétát hárman. 
(Hadd gondolja Klára, mindegyik egy Wahrmann) 
És el is küldöttek egy ingyen-pohárban 
Hanem vissza is jött szűzies kosárban. 

„Jaj ilyen amolyan, beste német lelke, 
Látszik, isten úgyse, nem Flicsi nevelte ! 
O szent Orcus Orczy ! ez boszura kelte, 
Haragunkat Tátra csúcsáig emelte !" 

S megyén a szivében rágicsáló szúval, 
Eltelve mindhárom iszonyú boszuval, 
És vérét tüzelvén mindenik aszúval 
A másikét meg meg bátorító szúval 

És mikor rajok jött a fekete éjjel 
És a firmamentom be volt fostve tejjel, 
A Frohner termében tekintenek széjjel 
Pinczéreket látják bóbiskoló fejjel. 

És ezen nagyjából neki bátorodnak, 
A teremből lassan most kisompolognak. 
Ütött az órája szörnyű boszujoknak, 
És nagy hirtelennyen munkájokhoz fognak. 

A folyosón végigsompolyog a három, 
A szeme megakad két csizmán (egy páron,) 
Kit a vendég, mondván „a pinczért nem várom", 
Kitett tisztogatni az ajtófa-száron. 
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Gyilkos mosoly villan a sompolygók arczin, 
Elméjük andalog őseiknek harczin, 
S eleve fölhizik a Klára kudarczin, 
Bismarck sem álmodott ilyet ban-ben-Varzin. 

Szedik a mit lelnek a csizmákat összve 
Es egy nagy gomolyba éktelen kötözve 
A czipöket meg-meg hosszú sorba főzve 
Bedobják hol Klára vacsoráját Öszszc. 

„Há ez a mi bosszúnk, rémülj meg s ájulj el, 
Vagy a deátrista lomtáradba bujj el 
Vagyhogymost a gyertyád lesz azonnal „fujj el•' 
S kegyeinkről aztán következik uj jel." 

A szépséges Klára ezt ámulva hallja, 
De a csizmát még is s a czipőt sokalja, 
„Sok jó publikumnak Kevés a rosz alja," 
Gondolja magában, csakhogy meg nem vallja. 

Hanem szól eképen: „Ej, ej, no no, lám lam, 
Vitéz uraimék, hozta isten nálam. 
Melyik itt közottok a pagát s a skiz hát ?" 
— E közt kiválasztja a legnagyobb csizmát. 

„Tessék idébb jönni, velem vacsorálni 
Ha tán nincs szobájuk, meg lehet itt hálni. 
Holnap hajnal előtt fogunk még elválni, 
Nem lesz mért Önöknek szégyenkezve állni." 

S a három gavallér szinte lóvá válva 
Hajlong ide s tova derekát csóválva — 
És rebeg: „Kisasszony, oh ha rajtam állna 
S ha e másik kettő a poklokba szállna . . . ." 

És rebeg tovább is : „Jaj, ha tudtam volna, 
Bár ez a két társam rögtön megbomolna" — 
S felel Klára : „Látom, köztük ki a skiz hát ?'* 
S a fejéhez vágja a legnagyobb csizmát. 

És a gavallérok uczczu most futóra 
A nyomukat verje az éjféli óra. 
Úgyse, hogy ha volna, fölkapnának lóra — 
De igy gyalog érnek haza virradóra. 

FavárasE ^épités% 

Tekintve, hogy a fiatal nemzedék mennyit kö­
szönhet az Erzsébbettérnek: indítványba hozzuk e 
szoborvázlatot, mint a melyből az idegen, ki Pestet 
meglátogatja, azonnal tisztába lehet e sétány ren­
deltetése iránt- A „B. J." épitkezési tanácsa 



SZEPTEMBER 8. 1 * 7 2 . 

Horn Ede első egyetemi fölolvasása 
a közgazdaságtanból. 

— Ha t. i. csakugyan kinevezik. — 

Tisztelt holgetók ! 
Orraim ! 
Meine Her rn! 

A kezgozdéságtan olan todomángy, a mi fogla- I 
latolkodja magát a nationál gozdegsággal. En is odjan j 
aval foglelatoskodom engimet es azerrt en vagyok j 
ozanos a todomángyal. Tán todni fognak ünük, hudj 
nehángy kerrölet raegbakta azáltal, hudj még el nem 
volosztotta engimet. De nem okorrok, hudj a todomán-
gyom belém szorrolja mogát es azerrt az örreg Madarr-
orrszágtul forrdolom engimet a fiatalsághuz, a fietol 
Madarrorrszághuz, hudj ez profitirrozon belűlem mint 
en profetiroztam az örreg Madjarrorrszágbul, ami hátrra j 
van minden tekintetbe, de a mibe, ha az embr kicsint j 
fidjelmezi, hosznárra forrdithat a monecipolitást, a 
mengyibe kigrrttndolja mogomagának belüle ed bankot, 
a monecipálbankot. Azerrt szerretem, ha mindent 
g r r ü n d l i c h , mindent alepitási — okorrok mondoni, 
alapos szem ponty ábul megvizsgólja a hozofi. 

És igy rrálépek a prraktikos terrirrül a theorieba 
és leszek professor, mint volt Kerrkepoli, es leszek 
tooárrbul minister, mint lette a Kerrkepoli. Ha Unek 
orraim olvastak vona a „Hun", a miótátul óta én irok 
abba bele czikkokat a nemzetgazdoságrrul, Unek mán 
todnának mindaztat, amit en Űrieknek ittend eben a 
terrmiben elüodni fogom. A korrmángy, merrt jobb- ! 

ódele és nem meglát a közgorrázdasági gerrendót a 

balódele tődós szemibe, a mig lát a közgorrázdosági 
szálkót a jóbbódele . . . de nem, mégis ódj van amint 
mondtam elűszürr. Én márr Párizban írrtam az „Avenir 
National"-ba, a nemzeti jüvendtibe czikkokat es onnand is 
tonoltam meg a jlivendümondást, miben ógy eiceliiro-
zok, mintha volnék excellenz mint a Kerkepóli, ami 
leszek wenn Gott Gesund schenkt. 

Orraira! A küzgozdeság titkai olanok, hudj ed 
ministeri titkárr is nem isme . . . üsme . . . esme . . . 
ösmerri őket es azerrt folemodja magát a Blunschli, a 
Roschsr és a Stein üszes raőveihez, amit azonba nem re-
komandirrozok üneknek, merrt akkor az en kathedrám 
olan, mint mikorr ed képviselü kapja nédj mondáto-
mot. Hárrom fülösleges, edj elegedendü. A szerrenység 
tiltjo nekem mondani, hudj en vadjok az az egyik ca-
pacitát, a mi Uneket föl fog világosodni a nationál, 
rurál, monicipál, vicinál és micsinál bankokrul. Edrre 
azonba fidjelmezem Uneket eleve: szidni a korrmánt 
mindenkorr és kerrni tüle concessiont. Megmarrad a 
hozefiság és szerrzi magának vele ed kis aprropenzt. 

Jüvü alkelommal tőzetesen fogok elüadni azt a 
befolást, a mit jakorrolta az agio a spartánerekre, mig 
ezek föltanálva a sportánerkaszát, röviden spórkaszát, 
a küzhitelnek ödvös lendöletet adták a Tréziastadtba, 
a mivel ojánlom engimet a második praelectionra. 

Ártatlan beszélgetés 

— a fusiórol. — 

Kurta. No megesett a fusói Deák és Ghiczy 
közt. Ketten beléptek a kabinétba. 

Fejes. Valljon! 
Kurta. Aztán együtt vonultak a függöny mögé 

s összeszűrték a levet 
Fejes. Ne beszéljen komám uram ! 
Kurta, ügy azok, Azután diplomatice begom­

bolkozva súgtak is egyet A finomabb orrtiak mégis 
hallották. 

Fejes, Nem fingálták ezt az egész históriát? 
Kurta . Már az meglehet. 



Bajay Gergely. Az ur Baja város képviselője? 
T - t h K—11. Éu vagyok. 
Bajay Gergely. Ugy hát viselje gondját az átalvetőmnek a mig eljárok dolgaimban a városban. 

< 
< 

< 

A pesti Népszínházra adakoztak 
írt. kr. 
o — 
o — 
0 — 
0 — 
1 — 

Sxsxs 

Gf, Ősholdassy Fucarus 
Br. Nemtöhötöm Töhötöm 
Hg. Paripánszky Agamon 
Örgf. Palacsintássy Vorácz 
Gyalu Gáspár, asztalosmester 
Kopik Bencze, Írnok 50 
Zwetschkenbaum Áron, bankár 20 — 
Szentbajúszi Torkanagy Bar­

nabás, földbirtokos 0 — 
Sarok Mátyás, hivatalszolga 20 

Tessék összeadni; ami kijön azt ugy hijják hogy 
magyar hazafiság:. 

Helyreigazítás. 
A felmerült és mind g nagyobb körben terjesz­

tett kósza hirek ellenében kécytelen vagyok kijelen­
teni, hogy a nemzeti szinház legújabb népszínmű pályá­
zatára beérkezett „Szigligeti" czimü darabot, melynek 
legtöbb kilátása van a nyerésre, nem én írtam. 

.Amerikai" 

A szerkesztő postája. 
Bátorkesz, K Az egyiket talán mégis rajzoltatjuk. Foly­

tassa. — Szarvas S. Szakítsa meg a hoszszas hallgatást. — 
Szklabonya, F. Nem döngenek már a bogaTak ? — Oad. Netu 
válik be. — Kassa, M. Tán vigabban zörög ezután a széké . 
Újult erővel fogunk a munkához, a savanyu uboika is letüut 
a forró nyári égről és bőven ütött bele az áldás a sándorutezai 
palotákba. — „Legyező-Legyőző." Jaj ! — Bánhid, J. Hogy a 
B. J. 2000 frtot küldött D-be E. bátyánk megválasztatása vé­
get, az fajdalom! nem igaz. De ha ennyiből visszahódíthatnék 
a mi pótolhatatlan jó bátyánkat, bizony nem sajnálnók tőle. De 
azért be-betekint ő a B. J.-ba ezután is mint az országgyűlésbe, 
melynek karzatát emeli szokatlan érdekességre. — Buda, Gy R. 
Jövőre. 

Tulajdonos és felelős szerkenztő: OalotMri Bort, 2 sat-uteza 94. sz. 



********* 
^ U t a z ó - s z e r e k . 

, N é l f a - ö n d ö k üresek, 8 piperéknek szánt 
osztályokkal, fiókokkal stb. minden nagy­
ságnak 24 - 4 2 " 4 5 0 - 4 0 frtig. 

U r i f a - ö n d ö k nagyobb utakra igen czél-
•zerüek 11.65, 13 SO krig. 

K é s i é s n a g y o b b s z e r u o n d ó k víz­
mentes kátrány-szövetből, borjn, tehén és 
bagariabőrből 16—30" nagyo 3 20— 40 frtig. 

' T a g o l ó k é s s l - ö n d ö k é s t á s k á k . — 
STAl- é s u r i k a l a p - d o b o z o k . 

U t a z ó - t á s k á k l'gt- ulűiibözőbb nagyság 
és kiállitásban 8.20-2:") frtig. 

V á l l b a f ü g g e s z t h e t ő u r t - t a s k á k , 
e s e r n y ő é s b o t - t o k o k , k u l a e s o k . 
T ö k é l e t e s e n b e r e n d e z e t t ú t i t á s ­
k á k 21 -80 frtig 

U t i - t o i l e t t e k , s z e k r é n y k é k é s t e ­
k e r c s e k , üresük és minden szükségle­
tekkel tökéletesen berendez. 1.75 80 ftig. 

P l a i d - s z I J J a k gyermekek és felnőttek 
számára 40 krtól S frtig. 

Fagylaltkészitő gépek 
m a g á n z ó k r é s z é r e . 

U e n g e r a l a k u f o r g ó - g é -

J»ek darabja 1 itezének 10.80, 
arabja 2 itezének 16.50 kr. 

H e r g e r a l a k u f o r g ó - g é -

Se k (rajz szerint) kétnemű 
gylaltot egyszerre készítők. 

1. S'ám 12.—, 2. sí . 15.50 
K e d e n c z e a l a k u g é p e k 

(rajz szerint) a legajánlandőb-
bak, mivel ezekkel 10—15 perez 
alatt oly fagylaltot készíthet­
ni, mely a gépben tartalmazott 
készülék által folyvást kever-
tetrén, finomságra nézve kí­
vánni valót nem hágy. Hasz­
nálati és különféle fagylalt-

' nemek készítéséhez szükséges utasítást tartal-
' masó i önyvecske minden géphez mellékeltetik, 
' vagy kívánatra külön ia elküldetik. 

1 itezének 14.50 2 itezének 18.— 
' Ki t t k o r d a a l a k ú g é p e k 10.50, 15.— 

Lovagló-eszközök. 

• W Angol kerti fecskendők, 
Ezek egy ru-

gany-csőből ál­
lanak, melynek 
slsó vége bármily 
vizzel telt edény­
be állíttatik, fel­
ső végén pedig 
az igen szilárd, 
könnyen kezel­
hető érezfecs­
kendő van alkal­
mazva, esőalak­
ban vagy egy 

erős sugárban meglepő távolságra szökteti a Kívánatra 

A n g o l d i s z n ó b ő r - n y e r g e k urak scá- < 
mára 15 frttól kezdve. 

H ö l g y - é s f i ú - n y e r g e k . 
A u v w l k a n t á r o k 2.65—10 frtig 
K e n g y e l v a s - s z i j j a k 8.50—3.30 krig. 
N y e r e g - é s k ö t é l t e r h e l ö k 2 - 2 H5 krig.. 
K ö t ő f é k e k 2.25, n y e r e g - t a k a r ó k , 

3—5 ftig, k e n g y e l v a s a k 1.50 -2.50krig. , 
N y e r g e s - z a b l á k : 75-3.75 krig f e s z i - ( 

t ö - z a b l á k 2 - 3 frtig. 
L o v a g l ó - s a r k a n t y ú k 80—2 frtig. 
I . o v a g l ó - o s t o m k 80—15 frtig. 
H a j t ő - o s t o r o k 55—15 frtig, agara-

s z ó - o s t o r o k 3—10 frtig. 
L ó u i é r t é k e k , r u g a n y l ó - l á b - u i e n -

t ő k , i s t á l l ó - l á m p á s o k tűz- és törés ' 
ellen mentesek 1.90, 2.65, 3 40 krig. 

Az uti- és iovagló-eszközőkról] 
szívesen szolgálunk klmeritó_ rajzok-. 
kai el'átott árjegyzékkel. 

Soda-viz készítő gépek. ~% 
A szik (Soda)-viz, mint* 

igen kellemes, egészségig 
tekintetben előnyös ital, < 
gyorsan általános kedveit-
se gre jutott. 

Követve a használati i 
utasítást, bárki könnyen • 
csekély költség mellett 
maga készíthet kitiinö , a! 
a mi a fődolog, mindig friss 
soda-vizet. 

2 4 8messzelynek 
10.5011.5015— darabja. 

í. 
10.80 

3. 
17 — 

szám. 
a szükséges porokkal w szol­

gálunk. 
A n g o l v í z s z ű r ő ( F i l t e r ) k é s z ü l e t e k , Ü ^ S ^ 
vitására. Zsebbeli szűrők 2.—, 8.60, 8 frtig.Hálóterem-azürőkS.lO, 4.80. Háztartási- és étterem-szűrők különféle nagyságnak 10.50 krtól48,— frtig. ' 

Egyéb a nyári idényre alkalmas czikkek. 
w-m- R n g a n y e s ő - ö l t ö n y ö k , , ujjakkal 
éa fejfedővel, nagyságuk- és minőségükhöz 
képest 10 frttól 19 frt 50 krig. Kocsizó- és 
lovagló-köpenyek, fejfedővel 16—21 frtig. 
Elegáns drappsxinű öltönyök 17—28 frtig. 

IszĴ * N y á r i l e g y e z ő k , felette dne vál­
tozatosságban, fából készültek, battist és se­
lyemrészekkel, featvényekkel díszítve, össze­
rakhatok stb. 25 krtól kezdve 10 frtig darabja. 

íHy"~ N a p - é s e n t e n t c a s - e r n y ö k , 
a legújabb divatnak é . legválogatottabb Íz­
lésnek megfeleli, valamint jutányos 
nemekbea is 1 frt 80 krtól 15 frtig. 

olcsó 

WsW N a p - e r n y ö k a r a k r é s z é r e 2.20, 
7 frtig. 

Jzey^ E s e r n y ő k , alpacca és legjobb se­
lyem-szövetekkel bevonva 3 75—10.50 krig, 
legjobb angol 12 bordás ernyők 12—15 frtig. 

flzF" V i r á g - a s z t a l k á k 8 - 2 5 frtig. 
MF* F ü g g ó v i r á g - k o s a r a k ablakra 

150—6 frtig. 
tsW M a d á r - k a l i t k á k felfüggeszthetik 

*» asztalkákon 2.80—21 frtig. 
Jz**— F ü r d ö - s z e r e k : fürdő-táskák, für­

dő- és teilette-szivawek, szivacs-tartók, dör-
saölő-kefék, keztyük ós kendők, uazó-fejkő-
tök, sapkák, rngany usaó-ővek. 

IzzT* F ü r d ő i h é v m é r ő k ">0 krtól 2 frtig. 
| z Í r " K e r t i g y e r t y a t a r t ó k üreg-fe­
dőkkel gyertyáknak 1 frt, petróleumnak 1 frt 
70 kr dbje. 

S é t a b o t o k , gyermekek és fiuk szá 
mára 25—50 krig, természetes fa-botok 25—80 
krig, finom neműek, igen elegánsak 1 - 8 
frtig, dohányzó- (csibuk) botok 2.50—10.50 
krig, tőrös- vagy stilótes-botok 2.50—12 frtig. 

•„"in, \™K°l " • • " ' ' t á r a k 25 - 7 5 d b n a \ 
•aljba függeszthetők 3.85, 4.80, 5.75 krig. 
r*.~ f > « n c z i a f e l k ö l t ő ó r á k , S6 órái? 
jaro művel és felköltövel 7.— * 
5r . A n g o l p o r e l l e n i s z e m ü v e g e k 
i V. * szemet-ovó színes szemüvegek és 
lorgnettek 40 krtól 2 frtig. B 

^Trn

S9^rmn:ir é t e k . f e d ó k 7 -18 ' 85, 
40^50, 60, 70, 80 kr. ' 

H U t ő - m e d e u c z é k 8.50-5 frtig. 
, • a J t t 4 n y é r o k üveg-fedő-

vel 1.60—5 frtig. 8*F"* K i s v a j k é s z 1 t ő - g é p e k , melyekkel 
néhány perez alatt vajat készíthetni 4.20 kr. 

^SrT.fia!a/a"£tsa,etek
 f á b o 1 é s szaruból oO krtól 3 frt 50 kng . 

D»^" K e z e t - é s o l a j t a r t ó k 1—15 frtig. 
V i z p o h á r t a r t ó k 65 krtól 1-3.50 

15 frtig. 

P e z s g é s f a g y a s z t ó g é p e k , 
lti frt 

H a b v e r ő - g é p e k 2.—3 50 krig. 

M u l a t t a t á s n l . 
F l o b e r t - f é l e c z é l p i s z t o l y o k é s ' 

p u s k á k nem durranván, szobában mint sza­
badban sok mulatsággal párosult gyakorlat- ' 
hoz a czél lövészetben igen ajániandók. P ú i - ' 
tolyok 9 frttól 13 frt 50 krig, puskák 19-20* 
frtig, Kész töltények száza 85 kr. 

JzJT* V a s c z é l t á b l á k ezekhez, kisebbek' 
kiugró bohóczczal 5.50, nagyobbak bohőczczal 
és elsülő mozsárral 9.80 kr. 

1*W H a l á s z ó - b o t o k kivonhatók 1—16. 
forintig. 

_Jsy* K é s z h a l h o r g o k 12—50 krig. 
R u g a n y - l a b d á k é s b a l o n o k , 

színesek és szürkék, minden nagyságúak 10 1 

krtól 2 frtig. 
£JKkjk M e l ó d i o n s i p l á d á k harmóniám-

hangokkal, tánc/, és egyéb zenedarabokat ját­
szók, gyermekeknek szabadban igen sok mu-' 
latságot szereznek, egyszerűek 4 darabbal 9' 
frt, 6 darabbal 15 f r t , 5 darabbal és eontra-' 
bassal 16 frt. 

IM|? P a p i r l é g h a j ó k , borszeuiiél kaes-
nálhatók 35 krtól 1 frt 60 krig. 

BkW V o l a n s , k a r i k a - J á t é k o k , l e n -
k e h á l ó k , b o t a n i z á i ó s z e l e u e z é k s t V . 

SJS- A s z t a l i és n z s o n n a - k é s z l e t e k , 
T á v é - és v i z - t á l e z á k , evő- es k á -
w é V k a n a l a k , k e n y é r k o s a r a k , g y u -
rab ta r tók és egyéb a háztartásnál ugy inwt • I S é s Tengdyéglők berendezéséhez szűk­
e s czikkek készfetben tartatnak. p e g t e l l , DorOttya-lltCZa 

2. sz., a „magyar király" 
czimű szállodával szemközt. 

I K f r faTmellett < M U ^ ' f ^ ^ ^ ' ^ S i I p l . J W " ' : • * » * » 

j f i T ^ ^ J B i f t * ^ S 5 — M « « r ,yak v » . » r i t . t « * . 
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